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Intended use: 
The current desk/conference table is intended exclusively for 
use in closed premises in office buildings. No liability will be 
assumed for any use other than that intended. 
 
General comments: 
Before using the products, read these instructions carefully 
and pay special attention to the safety instructions. Keep 
these Instructions for future consultation and communicate 
them to other users. 
 
General note on safety 
The following symbols and notes are used in these  
Instructions: 
 

Important! This symbol indicates an important assembly 
note. 

 
Caution! This symbol indicates a very 
important note. 

Bestimmung: 
Die hier beschriebenen Möbel sind ausschließlich für die Nut-
zung in geschlossenen Räumen im Büro- und Objektbereich 
konzipiert. Für nicht bestimmungsgemäße Nutzung wird keine 
Haftung übernommen. 
 
Allgemeiner Hinweis: 
Lesen Sie diese Anleitung vor Benutzung der Produkte sorg-
fältig und beachten Sie insbesondere auch die Sicherheits-
hinweise. Bewahren Sie die Anleitung zum späteren Nach-
lesen auf bzw. geben Sie diese an andere Benutzer weiter. 
 
Allgemeiner Sicherheitshinweis: 
In dieser Anleitung verwenden wir folgende Symbole und 
Hinweise: 
 

Wichtig! Bei diesem Symbol handelt es sich um einen 
wichtigen Montagehinweis. 

 
Achtung! Bei diesem Symbol handelt es sich um einen 
sehr wichtigen Hinweis. 

MONTAGEANLEITUNG: 70-247 V01 001119 

JustBe. 
Korpusmöbel. 

ASSEMBLY INSTRUCTIONS: 70-247 V01 001119 

JustBe. 
Carcass furniture.
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On the Web: 
These Instructions are also available online for download via 
the link indicated at the top of the page. 
 
Scope of delivery: 
The products are supplied partially assembled.   
In the case of some accessory parts, the manufacturer's  
instructions are enclosed separately. 
 
Use: 
Please take account of the notes on the following pages. 
 
Faults and service 
If any faults occur, please contact the VS Customer Service: 
kundenservice@vs-moebel.de 
 
Maintenance and cleaning 
For more information, go to: vs.de/kataloge/reinigung/en 
 
Forwarding and Disposal: 
If the product is passed on to any third party then these instruc-
tions must be supplied with it. Please contact your relevant 
local authority for information on environmentally compatible 
disposal. The indicated electric and electronic components 
must not be disposed of with the ordinary waste. 
They must be removed from the furniture unit before 
the unit is sent for disposal. They are to be disposed 
of at authorized collection and return points.

Im Internet: 
Diese Anleitung wird Ihnen auch online als Download bereit-
gestellt über den in der Kopfleiste angegebenen Link.  
Lieferumfang: 
Die Produkte werden teilmontiert ausgeliefert. Einigen 
Zubehörteilen ist eine separate Montageanleitung des 
Herstellers beigefügt. 
 
Betrieb: 
Beachten Sie die Hinweise auf den folgenden Seiten. 
 
Fehlersuche und Service: 
Bei eventuell auftretenden Fehlern wenden Sie sich bitte an 
den VS-Kundendienst: kundenservice@vs-moebel.de 
 
Wartung und Reinigung 
Mehr dazu unter: vs.de/kataloge/reinigung/ 
 
Weitergabe und Entsorgung: 
Bei Weitergabe des Produkts ist auch diese Anleitung zu 
übergeben. Für eine umweltfreundliche Entsorgung infor-
mieren Sie sich bitte bei Ihrer zuständigen Kommune. 
Die gekennzeichneten E-Komponenten dürfen nicht über 
den Hausmüll entsorgt werden. Sie müssen von dem 
Möbel getrennt werden, bevor das Möbel der 
Entsorgung zugeführt wird. Die Entsorgung erfolgt 
an zugelassenen Sammel-und Rücknahmestellen.



33

(1)

(2)

(5)

1.1

1.2

2.1

(2)

(6)

(8)
(9)

(10)

(11)

(7)

(3)

1. Untergestell und Korpus  
Subframe and body 

2. Variante mit Sideboardanbindung 
Variant with sideboard connection

Stecken Sie die Füße (1) mit den Zapfen von unten in 
die Langlöcher der Grundplatte (2). Befestigen Sie die 
Füße mit jeweils einer ø 6 x 70 mm Holzschraube (3). 
Drehen Sie anschließend die Stellgleiter (5) in die vier 
Füße ein. 

 
Wichtig! Von den vier Füßen sind nur jeweils zwei 
identisch (diagonal gegenüberliegend). Achten Sie zur 
korrekten Zuordnung auf die Markierungen an den  
Füßen und an der Grundplatte. 

 
Insert the legs (1) with the studs from underneath into 
the elongated holes of the base panel (2). Fasten each of 
the legs with a screw (3) and washer (4). Then screw 
the adjustable glide elements (5) into the four legs. 

 
Important! Of the four legs, only two pairs are identical 
to one another (diagonally opposite). To ensure correct 
positioning, pay attention to the markings on thelegs 
and base panel. 

 
 
 

Montieren Sie den Korpus (6) mit Schrauben (7) auf 
die Grundplatte (2). 

 
Mount the body (6) on the base panel (2) using the 
screws (7).
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Das Sideboard (8) wird mit zwei Schrauben (9) mit 
Unter legscheiben (10) am Tisch (11) befestigt.  
 
The sideboard (8) is fixed to the table (11) usingtwo 
screws (9) with washers (10). 
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3.1

3. Bei Codierung „vorbereitet für Elektrifizierung“ 
If coded “ready for electrical connections”

4. Schubkästen 
Drawers

Kabeldurchlässe (13) und Zugentlastungen (14) sind 
bereits vormontiert. Schrauben Sie die Kabelführung 
(15) von unten mit einer Schraube (16) an das Unter-
gestell an und verlegen Sie anschließend die benötigten 
Kabel. 

 
Cable openings (13) and strain relief mechanisms (14) 
are already pre-assembled. Screw the cable guide (15) 
to the subframe from below using a screw (16) and 
then lay the required cables. 
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Montage der Schubkästen: Schubkastenschränke 
werden in der Regel montiert geliefert. Bei Bedarf sind 
die Schubkastenfronten seitlich und in der Höhe ver-
stellbar. 
Zur Montage Korpusschiene (17) herausziehen, Schub-
kasten (18) leicht schräg auf die Korpusschiene aufset-
zen und einschieben, bis der Schubkasten einrastet. 

 
Installing the drawers: Drawer cabinets are usually 
supplied assembled. The lateral alignment and height 
of the fronts of the drawer cabinets can be adjusted if 
required. 
To assemble, pull out the body rail (17), position the 
drawer (18) on the body rail at a slight angle and 
push in until the drawer engages. 

 
 
 

Demontage der Schubkästen: Schubkasten (19) kom-
plett herausziehen und anheben. Anheben = Ausschalten 
der Ausziehsicherung in Offenstellung. 
 
Removing the drawers: Pull the drawer (19) out com-
pletely and lift. Lifting = deactivating the pull-out pro-
tection in the open position. 
 
Seitenverstellung der Schubkastenfronten: Arretier-
haken (20) links und rechts nach hinten drücken. Front 
leicht anheben und über die Riffelung schieben (Verstell-
weg ± 1,5mm). Arretierhaken loslassen. 

 
Lateral adjustment of the drawer fronts: Press the 
left and right catches (20) backwards. Lift the front 
slightly and push over the corrugated section (adjust-
ment path ± 1.5mm). Release the catch. 
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4.4

5.1

5. Schiebetüren 
Sliding doors

Höhenverstellung der Schubkastenfronten: Schraube 
(21) leicht lösen. Front über Exzenterschraube (22) in 
die gewünschte Höhenposition bringen (Verstellweg 
± 2 mm). Anschließend Schraube (21) festziehen. 

 
Height adjustment of the drawer fronts Loosen screw 
(21) slightly. Use the eccentric screw (22) to adjust the 
front to the required vertical position (adjustment path. 
±2 mm). Then tighten the screw (21). 

 
 
 
 

Montage und Demontage der Schubkastenfront: 
Front (23) mit Einhängehaken (24) in unteren, schrägen 
Schlitz einführen (0-Positionierung durch Einhänge-
haken). Front einschwenken und hinunterdrücken. 
Zur Demontage Arretierhaken (25) von der Front (23) 
wegdrücken und Front aushängen. 

 
Wichtig! Falls erfoderlich separate Anleitung der Firma 
Grass, Auszugs-System Nova Pro, konsultieren. 

 
Installing and removing the drawer front: Insert the 
front (23) with the mounting hook (24) in the lower, 
oblique slot (initial positioning ensured by mounting 
hook). Tilt in the front and press down. To remove, press 
the catch (25) away from the front (23) and unhook 
the front. 

 
Important! If necessary, consult the separate instructions 
issued by Grass for the Nova Pro drawer system. 
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Höhenverstellung/Ausrichtung: Schiebetüren (26) 
können in der Höhe rechts und links um ±2 mm ver-
stellt werden. Schieben Sie die Schiebetür in die mittlere  
Position. Drehen Sie dann die seitlich im unteren  
Beschlag (27) angebrachte Verstellschraube (28) mit 
einem Innensechskantschlüssel 3 mm (29), um die ent-
sprechende Seite anzuheben oder abzusenken. 

 
Height adjustment/alignment: The height of sliding 
doors (26) can be adjusted on the right and left by ±2 
mm. Slide the sliding door into the middle position. 
Then use a 3-mm Allen key (29) to turn the adjusting 
screw (28) located in the lower fixing (27) in order to 
raise or lower the corresponding side. 
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5.2

5.3

5.4

5.5

Einstellen der seitlichen Aktivatoren und End -
anschläge: Um den Anschlag der Tür rechts bzw. links 
einzustellen, lösen Sie die Klemmschraube des Stoppers 
(30) in der oberen Schiene und des Aktivators (31) in 
der unteren Schiene mit einem Innensechskantschlüssel 
SW 1,5 (32). Verschieben Sie Stopper und Aktivator wie 
gewünscht und ziehen Sie anschließend die Klemm-
schrauben wieder fest. 

 
Adjusting the side activators and end stops: To adjust 
the door stop on the right or left, release the clamping 
screw of the stopper (30) in the top rail and of the  
activator (31) in the bottom rail using a size 1.5 Allen 
key (32). Move the stopper and activator to the required 
position and then tighten the clamping screws again. 

 
 
 
 
 

Demontage der Schiebetür (am Beispiel einer linken 
Tür): Fahren Sie die Schiebetür (33) in die mittlere  
Position und entriegeln Sie die Sicherung (34) der Tür 
an der nun zugänglichen linken Seite. 

 
Removing the sliding door (based on example of left- 
hand door): Move the sliding door (33) to its middle 
position and unlock the door’s securing mechanism (34) 
on the left-hand side, which is now accessible. 

 
 

Um die rechte Seite der Tür zu entriegeln, lösen Sie zu-
nächst die Klemmschrauben von Stopper und Aktivator 
auf der linken Seite wie unter 6.2 beschrieben. Verfah-
ren Sie dann die Schiebetür (33) ganz nach links und 
entriegeln Sie nun auch die rechte Seite der Tür. 

 
To unlock the right-hand side of the door, first release 
the clamping screws at the stopper and activator on 
the left-hand side as described in 6.2. Then slide the 
sliding door (33) to the left as far as it will go and unlock 
the right-hand side of the door. 

 
Fahren Sie nun die Schiebetür (33) wieder in die mittlere 
Position, ziehen Sie die Rollen der oberen Beschläge (34) 
durch Herabziehen der Hebel (35) auf der Rückseite 
aus der oberen Schiene und kippen die Schiebetür (33) 
nach vorne aus der Führung. 
Die Montage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. 

 
Now move the sliding door (33) back into the middle 
position, pull the rollers of the top fixings out of the 
top rail (34) by pulling down the lever (35) on the back 
and tilt the sliding door (33) forwards out of its guide. 
To install again, proceed in the opposite sequence of 
steps. 
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6.1

6.2

6.3

6.4

Schließrichtung Schlosskästen bei Drehtüren: Bei 
Bedarf kann die Schließrichtung rechts/links (36) ver-
ändert werden. 

 
Closing direction of lock cases in swing doors: If 
necessary, the right/left direction of closing (36) can 
be changed. 

 
 
 
 

Schlüsselabzugssperre Schlosskästen bei Drehtüren: 
Wird der Hebel (36) zum Einstellen der Schließrichtung 
um 1,5 mm über die Markierung (37) hinausbewegt, ist 
die Schlüsselabzugssperre aktiv. 

 
Key blocking mechanism of lock cases in swing doors: 
If the lever (36) used to adjust the closing direction is 
moved out 1.5 mm beyond the marking (37), then the 
key blocking mechanism is active. 

 
 

Einbau Drehtüren und Schließwinkel: Klappen Sie das 
Topfband (38) aus und schieben Sie die Tür in ge-
wünschter Höhe ein (vorderer Pfeil). Anschließend  
drücken Sie den Beschlag mit dem Daumen hinten ein 
(hinterer Pfeil). 
Der Schließwinkel (39) ist bereits werkseitig eingebaut. 

 
Installing swing doors and closing brackets: Swing 
out the hinge (38) and slide the door in at the required 
height (front arrow). Then use your thumb to press the 
fixing in at the back (back arrow). 
The closing bracket (39) is already installed ex works. 

 
 

Ausrichtung der Drehtüren: Nehmen Sie die Schutz-
kappe (40) ab und justieren Sie je nach Ausrichtungs-
bedarf mit Schraubendreher: 
Einstellen über 
(+ 3 / - 2.0 mm) (41) 
(± 3 mm) (42) 
(±2 mm) (43) 
Der maximale Öffnungswinkel beträgt 110°. 

 
Aligning the swing doors: Remove the protective cover 
(40) and use a screwdriver to perform the adjustment 
depending on the required alignment: 
Adjust to 
(+ 3 / - 2.0 mm) (41) 
(± 3 mm) (42) 
(±2 mm) (43) 
The maximum opening angle is 110°. 
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6. Bänder / Schlösser / Einlegeböden 
Hinges / locks / shelf inserts

(36)

(36)

(37)

(38)

(39)

(40)

(41) (42) (43)
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6.5

6.6

Dämpfung der Drehtüren: Die Dämpfung kann nach 
Bedarf an jedem Scharnier aktiviert oder deaktiviert 
werden.  
Um die Dämpfung zu deaktivieren, schieben Sie den 
Schieber (44) mit dem Finger nach innen. Der Dämpfer 
(45) klappt bei der nächsten Schließung nach innen. 
Um die Dämpfung zu aktivieren, schieben Sie den 
Schieber (44) mit dem Finger nach vorn. Der Dämpfer 
(45) klappt nach vorn. 

 
Achtung! Bei kleinen Türen ist die Dämpfung even -
tuell nur an einem Scharnier ausreichend. 

 
Achtung!  
Dämpfung aktiv im Auslieferungszustand! 

 
 

Damping of swing doors: Damping can be activated or 
deactivated at each hinge as required. 
To deactivate damping, slide the slider (44) inwards 
using your finger. The damper (45) swings inwards the 
next time you close the door. To activate damping, slide 
the slider (44) forwards using your finger. The damper 
(45) swings forwards. 

 
 
 

Caution! In the case of small doors, damping at just 
one hinge may be sufficient. 

 
Caution! 
Damping is active when the unit is delivered! 

 
 

Einlegeböden: Die Aufnahme (46) der Bodenträger ist 
bei allen Einlegeböden LIGNOpaI mit Gewindeboden-
trägern (47). Die Einlegeböden sind werkseitig einge-
baut. 

 
Achtung! Beim Herausnehmen die Einlegeböden 
gleichmäßig und vorsichtig nach oben drücken, um Be-
schädigungen zu vermeiden! 

 
Shelf inserts: For all LIGNOpaI shelf inserts, there is a 
threaded support (47) for the shelf carrier (46). The 
shelf inserts are installed ex works. 

 
Caution! When removing shelf inserts, push them 
upwards evenly and carefully to avoid any damage! 
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7.1

7.2

7.3

7. Montage Ottomane 
Hinges / locks / shelf inserts

Stecken Sie die Füße (48) mit den Zapfen von unten in 
die Langlöcher der Grundplatte (49). Befestigen Sie die 
Füße mit jeweils einer ø 6 x 70 mm Holzschraube (50). 
Drehen Sie anschließend die Stellgleiter (52) in die vier 
Füße ein. 

 
Wichtig! Von den vier Füßen sind nur jeweils zwei 
identisch (diagonal gegenüberliegend). Achten Sie zur 
korrekten Zuordnung auf die Markierungen an den 
Füßen und an der Grundplatte. 

 
Insert the legs (48) with the studs from underneath in-
to the elongated holes of the base panel (49). Fasten 
each of the legs with a screw (50) and washer (51). 
Then screw the adjustable glide elements (52) into the 
four legs. 

 
Important! Of the four legs, only two pairs are identi-
cal to one another (diagonally opposite). To ensure cor-
rect positioning, pay attention to the markings on 
thelegs and base panel. 

 
Montieren Sie den Korpus (53) und die Trägerplatte 
(54) für die Polsterung mit jeweils vier Schrauben (55) 
auf die Grundplatte (56). 

 
Mount the body (53) and support panel (54) for the 
upholstery on the base panel (56) using four screws 
(55) in each case. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Befestigen Sie zunächst das Sitzpolster (57) und an-
schließend das Rückenpolster (58) auf den vormontierten 
Klettstreifen. Achten Sie dabei darauf, dass das Polster 
oben bündig mit dem Schrank abschließt. Fügen Sie 
anschließend den Sitzkeil (59) ein. 

 
First fasten the seat cushion (57) and then the back 
support cushion (58) to the pre-installed hook-and-loop 
strips. Make sure that the cushion is flush with the cab-
inet at the top. Next, insert the wedge-shaped seating 
element (59). 
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8. Modellübersicht 
Overview of models

40630  
Regal 2OH 
shelf 2HU 
 
 
40631  
Schiebe / Regal 2OH 
sliding / shelf 2HU 
 
 
40632 
Schiebe / Regal 2OH 
sliding / shelf 2HU 
 
 
40633 
Schiebe / Schub 2OH 
sliding / drawer 2HU 
 
 
40634 
Schiebe / Schub 2OH 
sliding / drawer 2HU 
 
 
40635 
Schub 2OH 
drawer 2HU

40620  
Regal 1OH 
shelf 1HU 
 
 
40621  
Schiebe / Regal 1OH 
sliding / shelf 1HU 
 
 
40622 
Schiebe / Regal 1OH 
sliding / shelf 1HU 
 
 
40623 
Schiebe / Schub 1OH 
sliding / drawer 1HU 
 
 
40624 
Schiebe / Schub 1OH 
sliding / drawer 1HU 
 
 
40625 
Schub 1OH 
drawer 1HU 
 
 
 
 
 
 
 
 
40646 
Ottomane 
links Korpus / rechts Polster 
Ottomans, body left / upholstry right 
 
40647 
Ottomane 
links Polster / rechts Korpus 
Ottomans, upholstry left / body right 
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40640 
Regal 1OH 
Wechselseitig links OFFEN 
shelf 1HU, alternating, opening left 
 
40641 
Regal 1OH 
Wechselseitig rechts OFFEN 
shelf 1HU, alternating, opening right 
 
40642 
Schiebe 1OH 
Wechselseitig Schiebe links 
sliding 1HU, alternating, sliding left 
 
40643 
Schiebe 1OH 
Wechselseitig Schiebe rechts 
sliding 1HU, alternating, sliding right 
 
40644 
Schub 1OH 
Wechselseitig Schub links 
drawer 1HU, alternating, drawer left 
 
40645 
Schub 1OH 
Wechselseitig Schub rechts 
drawer 1HU, alternating, drawer right 
 

40610 
2OH 
links Drehtür / rechts Regal 
2HU, swing door left / shelf right 
 
40611 
2OH 
links Regal / rechts Drehtür 
2HU, shelf left / swing door right 
 
40612 
2OH 
links Drehtür / rechts Schub 
2HU, swing door left / drawer right 
 
40613 
2OH 
links Schub / rechts Drehtür 
2HU, drawer left / swing door right 
 
 
40600 
1OH 
links Drehtür / rechts Regal 
1 HU, swing door left / shelf right 
 
40601 
1OH 
links Regal / rechts Drehtür 
1 HU, shelf left / swing door right 
 
40602 
1OH 
links Drehtür / rechts Schub 
1HU, swing door left / drawer right 
 
40603 
1OH 
links Schub / rechts Drehtür 
1HU, drawer left / swing door right 
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